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บทคัดยอ 

 บทความนี้เปนการศึกษาวัฒนธรรมประเพณีท่ีไดจากการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต 
ของเพิรล เอส บ๊ัก แปลโดย สันตสิริ โดยศึกษาจากองคประกอบดานตัวละคร ฉาก แกนเร่ือง โครง
เร่ือง พบวา วัฒนธรรมประเพณีท่ีไดจากเร่ืองสายโลหิตมี 4 ประเพณี คือ ประเพณีการเกิด ประเพณี
การแตงงาน ประเพณีการตาย และประเพณีอ่ืนๆ ซ่ึงไดแก การใหเกียรติผูอาวุโส ประเพณีการรัดเทา 
และการแตงงานแบบคลุมถุงชน ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมประเพณีของชาวจีนไดเปนอยางดี  
อีกท้ังยังทําใหเห็นถึงสภาพสังคม รวมถึงวิถีชีวิตของชาวจีนในสมัยรอยตอของการปฏิวัติวัฒนธรรม
จีน 
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วัฒนธรรมประเพณีจากวรรณกรรมเรื่อง สายโลหิต 
 

บทนํา 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 วรรณกรรมเรื่องสายโลหิตนั้นเปนวรรณกรรมเลมท่ีสองในวรรณกรรมชุด บานตึกดิน ซ่ึง
ประกอบดวยวรรณกรรม 3 เร่ือง คือ ทรัพยในดิน สายโลหิต และบานแตก วรรณกรรมเร่ืองแรกคือ 
ทรัพยในดิน วรรณกรรมเร่ืองท่ีสองคือ สายโลหิต ซ่ึงเปนเร่ืองราวในรุนลูกของหวางหลุง ชาวนาซ่ึง
ขยันขันแข็ง จนสามารถสรางเนื้อสรางตัว มีเงินมีทอง และที่ดินมากมายใหลูกหลานไดใชสอยกัน
อยางสบาย และเปนชวงเวลาท่ีประเทศจีนใหความสําคัญกับกองกําลังทหาร โดยนําเสนอผานตัว
ละครเอก คือ เสือหวาง บุตรชายคนสุดทายของหวางหลุง ท่ีมีชีวิตเจริญกาวหนาเปนนายพลทหาร 
และมีความปรารถนาอันสูงสุด คือการมีบุตรชาย ผูสืบสายโลหิต มารับหนาท่ีในการดูแลกองทัพท่ี
เขาสรางข้ึน เร่ืองราวในวรรณกรรมเร่ืองนี้เปนเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในชวงศตวรรษท่ี 19 ท่ีประเทศจีน
เร่ิมมีการเปล่ียนแปลงจากการปกครองระบอบกษัตริยหรือฮองเต มาสูชวงท่ีทหารทําสงครามกัน
แยงชิงความเปนใหญ เพื่อจะไดเปนผูปกครองประเทศแทนกษัตริยฮองเตท่ีหมดอํานาจลงไปแลว  

เพิรล เอส บ๊ัค ผูเขียนเร่ืองนี้ไดรับรางวัลท่ีเกี่ยวกับงานวรรณกรรม ไดรับรางวัลพูลิตเซอร 
ในป ค.ศ. 1931 เนื่องจากนวนิยายของเธอเปนนวนิยายท่ีดีท่ีสุดในอเมริกา และตอมาในป ค.ศ. 1938 
เธอก็ไดรับรางวัล โนเบล สาขาวรรณกรรม ท้ังสองรางวัลนี้เปนรางวัลท่ีทรงเกียรติยิ่งสําหรับ
นักเขียน 

วรรณกรรมเร่ือง สายโลหิต เปนเลมท่ีสองของวรรณกรรมชุด บานตึกดิน ประสบ
ความสําเร็จเปนอยางมาก โดยไดรับการตีพิมพ ในประเทศอังกฤษถึง 30 คร้ัง และไดแปลเปนภาษา
อ่ืนๆอีกกวา 30 ภาษา และพิมพเปนภาษาไทยกวา 3 คร้ัง ทําใหผูวิจัยมีความสนใจวรรณกรรมเร่ืองนี้ 
โดยมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมแปลจีนเร่ือง สายโลหิต ฉบับภาษาไทย เขียนโดย 
เพิรล เอส. บ๊ัค แปลโดย   สันตสิริ สํานักพิมพ ดอกหญา พิมพคร้ังท่ี 2 พศ. 2535 เพื่อศึกษา
วัฒนธรรมประเพณีท่ีไดจากวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต ซ่ึงการศึกษานี้จะแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรม
ประเพณีของชาวจีนท่ียึดถือกันมาอยางชานาน 

วรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต เปนวรรณกรรมเร่ืองท่ีสอง ตอจากทรัพยในดิน ซ่ึงเปนเร่ืองราว
ของหวางหลุง หวางหลุงมีชีวิตท่ีลําบาก แตเขาสามารถพลิกชีวิตจากชาวนาที่ยากจนมาเปนเศรษฐี
ท่ีดินดวยการทําการเกษตรและนําเงินท่ีมีไปซ้ือท่ีดินและใชท่ีดินนั้นทําการเกษตรเพื่อท่ีจะไดผล
ผลิตและเปล่ียนมาเปนเงิน โดยเช่ือวาผืนนาคือทรัพยสิน เขาต้ังใจวาจะใหลูกๆ ของเขาดูแลท่ีดินท่ี
ตนรักตอไป แตเม่ือมาถึงรุนลูกของเขาในวรรณกรรมเร่ือง สายโลหิต ตัวละครเอกคือเสือหวาง ลูก
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ชายคนสุดทายของหวางหลุง ผูซ่ึงไมชอบอาชีพเกษตรกรของบิดามาก จนถึงกับหนีออกจากบานไป
อยูกับนายพลทางหัวเมืองภาคใต เพื่อฝกการเปนทหารและไมมีใครไดรับขาวคราวจากเขาอีกเลย 
จนกระท่ังหวางหลุงเสียชีวิตลง เขาจึงไดกลับมาเคารพศพพอของตนเองเปนคร้ังสุดทาย แตเม่ือมี
การแบงทรัพยสมบัติของพอ เสือหวางกลับไมตองการที่ดิน เขาตองการเพียงแตเงินเพื่อท่ีจะเอาไป
จัดต้ังกองทัพของตน เพราะสภาพสังคมของประเทศจีนในชวงนั้น เปนชวงท่ีประเทศกําลัง  
เปล่ียนแปลง เนื่องจากขาดผูปกครองประเทศ เหลาทหารตางก็ทําสงครามแยงชิงดินแดน เพื่อท่ี
ตนเองจะไดเปนผูคุมครองดูแลดินแดนนั้นๆ แตเหนือส่ิงอ่ืนใด ความปรารถนาสูงสุดของเสือหวาง 
คือตองการมีบุตรชายมาสืบทอดเจตนารมณของเขา เพื่อดูแลกองทัพท่ีเขาสรางไวตอไป 

 
ผลการศึกษา 
จากการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมประเพณี1ท่ีเกี่ยวกับ

ชีวิตของชาวจีน ดังตอไปนี้ 
 
ประเพณีการเกิด 

 ประเพณีการเกิด แตเดิมสวนใหญเปนเร่ืองเกี่ยวกับปองกัน และปดเปาผีราย ท่ีถือกันวาจะ
เขามารบกวน ทําอันตรายทารกและมารดา นี่เปนความเช่ือถือของคนแตกอน ท่ีมีความคิดเห็นวา ส่ิง
ใดท่ียังไมรูเหตุ และยังไมเขาใจ ก็เหมาเอาวาส่ิงนั้นมีตนเหตุมาจากผีสางเทวดาเปนผูใหแรง หาก
บันดาลใหเปนข้ึน (เสฐียรโกเศศ 2551 : 5) 
 

หลังจากเสือหวางแตงงานกับภรรยาท่ีพี่ชายจัดหามาใหแลว เขาก็ออกจากบานไปทํา
สงครามที่อ่ืน และกลับมาบานอีกคร้ังหลังจากไดทราบขาววาภรรยาของตนใหกําเนิดบุตร จากเร่ือง
                                                            

1
 ประเพณี หมายถึง กิจกรรมที่มีการปฏิบัติสืบเน่ืองกันมา เปนเอกลักษณ และมีความสําคัญตอสังคม 

เชน การแตงกาย วัฒนธรรม คุณธรรม ความเช่ือ ฯลฯ เปนกฎระเบียบในการปฏิบัติตน (พิมุต รุจิรากูล 2554 : 7)  

ประเพณี หมายถึงความประพฤติสืบตอกันมาจนเปนที่ยอมรับของสวนรวมซึ่งเรียกวา เอกนิยม หรือพหุ

นิยม เชน การแตงงาน การเกิด การตาย เปนตน (แปลก สนธิรักษ มปป. : 31) 

วัฒนธรรม  คือ “ความเจริญงอกงามที่มนุษยทําใหเกิดขึ้น” หรือที่เรียกกันวา “มรดกทางสังคม” เพราะ

วัฒนธรรมเปนสิ่งที่ไดรับมาจากบรรพบุรุษและถายทอดไปใหแกอนุชน (แปลก สนธิรักษ มปป. : 41) 
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สายโลหิต มีการกลาวถึงประเพณีการเกิดไวในตอนท่ีเสือหวางกลับมาบาน เพราะรูขาววาตนเองมี
บุตร เขารีบเดินทางกลับบานเพราะตองการทราบวาตนจะไดบุตรชายมาเปนผูสืบสายโลหิตหรือไม 
ภาพแรกท่ีเขาเห็นขณะท่ีมาถึงบาน คือภรรยาท้ังสองคนของเขาไดอุมบุตรท่ีแตงกายดวยชุดแดงนั่ง
ตอนรับเขาอยูท่ีหนาบาน 
  
 การแตงชุดสีแดงใหกับเด็กท่ีเกิดใหม 
  ตอนท่ีเสือหวางกลับมาบานและรับรูขาววาตนเองมีบุตร ก็ไดเห็นภาพของภรรยา
ท้ังสองคนของตน แตงกายใหกับบุตรของตนเองดวยสีแดง ดังขอความตอไปนี้ 

...ภรรยาของเขาไดน่ังอยูที่น่ันทั้งสองคน ตางคนตางอุมลูกซึ่งแตงแดงต้ังแตศีรษะตลอด
ปลายเทาดวยกันทั้งคู ภรรยาคนท่ีไมเกงทางหนังสือไดเอาพระพุทธรูปทองคําองคเล็กๆ 
เย็บติดที่หมวกเด็กเปนแถวหลายองค แตคนที่เกงทางหนังสือปกที่หมวกลูกของตนเปน
รูปดอกไม เพราะไมเช่ือวาการเอาพระพุทธรูปติดที่หมวกจะนําโชคดีมาสูเด็กได  เด็กทั้ง
สองจึงมีที่แตกตางกันเพียงเทาน้ี 

      (สายโลหิต 2535 : 363) 
 
แมวาภรรยาทั้งสองคนของเสือหวางจะมีความเช่ือท่ีแตกตางกันในเร่ืองส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ แตก็

จะเห็นไดวายังคงใหความสําคัญกับสีแดงอยูเหมือนกัน ชาวจีนนิยมใหทารกเกิดใหม แตงตัวดวยสี
แดง ดังเชนท่ีอารีย พรหมรอด กลาววา 

 หลักฐานทางประวัติศาสตรน้ัน คนจีนในอดีตมีความคิดวา “红” hong น้ันเปนสีที่มา

จากสีของดวงอาทิตยหรือสีของไฟที่ใหความอบอุนแกมนุษย ดังน้ัน สีแดง “红” hong 

จึงเปนสีที่คนจีนช่ืนชอบมาแตยุคโบราณ จาก “สีแดง” “红 ” hong ผูคนสามารถนึกคิด

เช่ือมโยงไปถึงดวงอาทิตย และไฟ เน่ืองจากดวงอาทิตยและไฟน้ันสามารถนําแสงสวาง 
ความอบอุน รวมถึงความสุขมาสูผูคนได ดังน้ัน คนจีนต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันจึงชอบ
ใช “สีแดง” มาเปนสัญลักษณของความสุข ความเปนสิริมงคล ความปติยินดี ความ
คึกคัก ความมีชีวิตชีวา จากสิ่งเหลาน้ีคนจีนจึงใช “สีแดง” สื่อความหมายเก่ียวกับงาน
มงคล การเฉลิมฉลอง และใชเปนสัญลักษณแหงการปฏิวัติ  ความเจริญรุงเรือง 
ความกาวหนา การประสบความสําเร็จ ความมีหนามีตา หรือความมีช่ือเสียงในสังคม 
เปนตน 

       (อารีย พรหมรอด 2555 : 41)   
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 ชาวจีนเช่ือวา สีแดง เปนสัญลักษณของความสุข สิริมงคล ความเจริญกาวหนา และเร่ืองดีๆ 
ดังนั้น ภรรยาของเสือหวางจึงใหบุตรท่ีเกิดใหมแตงกายดวยชุดสีแดง 
 ประเพณีการแตงงาน 
 ประเพณีการแตงงานเปนสามีภรรยากันในประเทศจีนนั้น เร่ิมมีงานพิธีข้ึนเม่ือคร้ังราชวงศ
จิว มีพิธีสวมหมวกเครื่องแตงตัว พิธีแตงงานบาวสาว  พิธีเยี่ยมเยือน พิธีประชุมเล้ียงดูผูใหญ พิธี
เล้ียงแขก พิธีเชิญผูใหญ เหลานี้เปนตน (ลัทธิธรรมเนียม ภาคที่ 2 และภาคท่ี 23 2498 : 31) 

ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต ไดกลาวถึงประเพณีการแตงงานไวในตอนเปดพินัยกรรม
ของหวางหลุง ตอนท่ีพี่ชายหาภรรยาใหกับเสือหวาง ตอนเสือหวางกลับมาเขาพิธีแตงงาน และงาน
เล้ียงหลังจากที่ทําพิธีแตงงานเสร็จแลว ประเพณีการแตงงานมีข้ันตอนดังตอไปนี้ การหาคูครอง 
การทาบทามสูขอเจาสาว การเคารพหลุมฝงศพของบิดากอนเขาพิธีแตงงาน และการกินเล้ียงหลัง
เสร็จพิธีแตงงาน 
   
  การหาคูครอง 
  ชาวจีนถือวาบิดามารดาจะตองเปนผูเลือกคูครองใหกับบุตรชายของตนเอง และ
บุตรชายก็ควรแตงงานเพ่ือท่ีจะไดใหกําเนิดบุตรตอไปอีก เปนการสืบสายวงศตระกูลออกไปเร่ือยๆ  
แตเม่ือส้ินบิดามารดาเสียแลว หนาท่ีนั้นก็จะตกไปอยูกับพี่ชายซ่ึงดํารงตําแหนงแทนบิดาผูลวงลับไป
แลว  

 ตอนท่ีนายหลิวซ่ึงเปนพอตาของพี่ชายใหญ กลาวกับพี่ชายท้ังสองของเสือหวาง
ตอนท่ีไดรับเชิญใหมาจัดการแบงมรดกของหวางหลุงแกคนในครองครัวของเขา ดังตอนตอไปนี้ 

...แตเน่ืองจากน้ีนายหลิวจึงตัดสินใหพ่ีชายท้ังสองเตรียมเงินไวจํานวนหนึ่งสําหรับ
แตงงานนองชาย เพราะเมื่อเกิดบิดาถึงแกกรรมแลวก็ตกเปนหนาที่ของพวกพ่ีๆ 

(สายโลหิต2535 : 64) 
  
  หนาท่ีการหาคูครองใหกับบุตรเปนหนาท่ีของบิดามารดา แตในวรรณกรรมเร่ือง
สายโลหิตนี้ เราจะพบวาบิดามารดาของเสือหวางไดเสียชีวิตไปแลว เสือหวางก็เหลือแตเพียงพี่ชาย
ท้ังสองคน พี่ชายจึงไดทําหนาท่ีแทนบิดามารดาในการหาคูครองใหเสือหวาง 
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การทาบทามสูขอเจาสาว  
  ข้ันตอนตอมาคือ ผูใหญทางฝายผูชายจะตองเปนผูไปดูตัวและทาบทามผูหญิงท่ี
บานของเธอ โดยจะตองมีสินสอดทองหม้ันไปสูขอดวย ดังขอความที่พี่ชายคนรองพูดกับภรรยา
ของตนใหไปจัดการสูขอเจาสาวใหเสือหวาง ดังความตอไปนี้ 

“ดีแลว ดีแลว ฉันจะตองกลับไปรานละ อยาลืมนะ จัดการใหเสร็จภายในเดือนสองเดือน
น้ีแหละ อยาใหเขาเรียกเงินแพงนัก เพราะยังไงเสียก็คงไมพนไปจากความรับผิดชอบ
ของเราได” 

      (สายโลหิต 2535 : 329) 
 
เม่ือบิดามารดาเสียชีวิตแลว การดําเนินงานจัดพิธีการแตงงาน จึงตกเปนหนาท่ีของ

พี่ชายท่ีจะตองรับผิดชอบแทนบิดามารดา ท้ังเร่ืองการไปสูขอเจาสาว การกําหนดวันเวลาท่ีจะจัด
งาน รวมถึงตองชําระคาใชจายในการจัดงานแตงงานของนองชายดวย ท้ังเร่ืองสินสอด และอาหารท่ี
จัดเล้ียงรับรองแขกท่ีมารวมงาน 

 
การเคารพหลุมฝงศพของบิดากอนเขาพิธีแตงงาน 
หลังจากการทาบทามสูขอเจาสาวแลว กอนการแตงงานผูเปนบุตรตองไปทําความ

เคารพบิดาตามขนบธรรมเนียมประเพณี เชนตอนท่ีเสือหวางกลับมาเขาพิธีแตงงานกับหญิงสาวท่ี
พี่ชายท้ังสองจัดหาไวให ดังขอความตอไปนี้ 

พอมาถึงก็ตรงไปยังบานพ่ีใหญ เน่ืองจากวาพิธีแตงงานจะตองประกอบที่น่ัน เมื่อได
ทักทายปราศรัยกันตามสมควรแลว เสือหวางก็เอยขึ้นทันทีวา กอนแตงงานเขาจะตอง
ปฏิบัติหนาที่ของเขา กลาวคือ ไปเคารพหลุมฝงศพบิดาเสียกอน เรื่องน้ีทุกคนก็
เห็นชอบดวย... 

      (สายโลหิต2535 : 330) 

   
  การกินเล้ียงหลังเสร็จพิธีแตงงาน 

ข้ันตอนสุดทายคือ ระหวางพิธีแตงงาน เจาบาวเจาสาวตองทําการเคารพญาติผูใหญ
และผูรวมงานคนอ่ืนๆ รวมถึงรวมดื่มกินกับแขกท่ีมารวมงานดวย 
 ...เขามองดูเหลียงฮวาเพียงครั้งเดียวในขณะที่ยืนจะทําความเคารพพ่ีชายและคนอื่นๆ 

ตามประเพณี และเห็นไดวาหลอนอวนอึดอัดเต็มทน 
       (สายโลหิต 2535 : 335) 
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เมื่อถึงคราวกินเล้ียง เสือหวางก็ไมใครไดแตะตองอาหาร และเมื่อพ่ีชายใหญพูดจาตลก
คะนองขึ้น ซึ่งอันที่จริงถึงแมจะเปนการแตงงานครั้งที่สอง ก็ยังมีเรื่องสนุกสนานท่ีจะ
พูดจากันไดมาก บรรดาแขกจะหัวรอตอกระซิก แตพอเห็นหนาบูดบึ้งของเสือหวาง ตาง
คนตางก็เงียบงันกันไป เขามิไดพูดจาอะไรเลยในการเลี้ยงอาหารเน่ืองในงานแตงงาน
ของเขา นอกจากเมื่อมีคนยกเหลามาก็รีบรับไวโดยเร็วเหมือนคนที่กระหายเต็มที...

      (สายโลหิต 2535 : 335) 

 
ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิตนี้ไมไดกลาวถึงพิธีการแตงงานท่ีชัดเจน แตกลาวถึง

พิธีเล้ียงหลังเสร็จพิธีแตงงานแลว โดยปรากฏเพียงเสือหวางซ่ึงเปนเจาบาว ไมไดมีการพูดถึงเจาสาว
และแขกฝายเจาสาวของเขาเลย  

 
ประเพณีการตาย 
ความตายเปนของลึกลับเกี่ยวกับคนเปน คนท่ีอยูรวมกันเห็นกันอยูหลัดๆ เม่ือมาพลัดพราก

ตายจากไป เราก็อาลัยและใจหาย รูสึกวาความคุนเคยท่ีมีอยูมาขาดสะบ้ัน ไมมีวันไดพบปะกันอีก 
เม่ือไดเห็นเขาเอาศพเขาโลง  มีพิธีรีตรองเกี่ยวกับเร่ืองทําศพ เห็นคนรองไห หรือไดยินเสียงพระสวด
เล่ือนลอยมาตามลมในเวลาดึกสงัด ก็เกิดความหดหูเยือกเย็นใจ (เสฐียรโกเศศ 2551 : 110) 

ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต จะพบประเพณีการตายในตอนงานศพของหวางหลุง 
ประเพณีการตาย มีข้ันตอนคือ การนิมนตพระมาสวด การแหศพผูเสียชีวิตไปฝงท่ีสุสาน การรองไห 
การแตงกายไวทุกข และการปลดทุกข   

 
การนิมนตพระมาสวด 
การสวดพระอภิธรรมเปนเร่ืองสอนคนเปน สําหรับจะไดพิจารณาในมรณานุสสติ

กัมมัฏฐาน แตความประสงคท่ีดีนี้กลายมาเปนพิธีเทานั้น เพราะการสวด คนสวนมากไมเขาใจคํา
แปล ลางทีอาจจะเขาใจผิดคิดไปวาสวดใหแกผูตายก็มี ท่ีจริงก็ไมผิด เพราะเม่ือไมมีใครตายก็ไมมี
สวดกัน ลางทานเห็นวาท่ีมีพระสวด ตองการไมใหเงียบเหงา เปนการเฝาศพนั่นเอง (เสฐียรโกเศศ 
2551 : 181)  

ในงานศพของหวางหลุงนั้นจะมีพระมาสวดสงวิญญาณหวางหลุงทุกๆ เจ็ดวัน จน
ครบเจ็ดสัปดาห  ดังขอความตอไปนี้ 

วิญญาณทั้งเจ็ดไดออกจากรางทานผูตายไปอีกแลว ที่ละหน่ึงๆ ทุกๆ เจ็ดวัน หัวหนา
พระไปหาพวกลูกๆ ของหวางหลุง พรอมกับรายงานวา “วิญญาณออกจากรางทานผูตาย
ไปอีกหน่ึงแลว” แลวพวกลูกๆ ก็ถวายเงินแกพระทุกครั้งที่มาบอกดังน้ี 
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       (สายโลหิต 2535 : 43)  
 
ทุกคร้ังท่ีมีพระมาสวด เพื่อสงวิญญาณของหวางหลุง ลูกๆของหวางหลุงก็จะถวาย

เงินแกพระ นาจะเพื่อเปนคาเสียเวลาและคาเดินทางสําหรับพระท่ีมาสวด 
การแหศพผูเสียชีวิตไปฝงท่ีสุสาน 
การแหศพผูเสียชีวิตไปฝงท่ีสุสาน จะเปนการแสดงใหเห็นวาผูท่ีเสียชีวิตเปนผูม่ัง

มี เพราะวาในขบวนแหนั้นจะตองมีขาวของเคร่ืองใชและผูรวมในขบวนแหมากมาย 
ครั้นทุกคนไปประจําหนาที่ของตนแลว ในที่สุดโลงขนาดมหึมาก็เคล่ือนออกมาสูลาน
บาน เอาเชือกปอสอดลอดเขาขางใตแลวเอาไมคานสอด และคนหามเอาไหลแบกไม
คาน ยังมีเก้ียวสําหรับวิญญาณของหวางหลุงอีกดวย ภายในเก้ียวน้ีเอาสมบัติบางอยาง
ของผูตายวางไว อาทิเชนกลองยาซึ่งเคยใชสูบมาหลายป เสื้อผาที่เคยสวมและรูปซึ่ง
ลูกๆ ไดจางชางมาเขียนหลังจากที่ลมเจ็บลงแลว เพราะแตกอนรอนชะไรก็ไมเคยเขียน
ไวเลย... 

       (สายโลหิต 2535 : 49) 
 
ในขบวนแหนี้ลูกของหวางหลุงไดจัดใหเปนขบวนแหท่ียิ่งใหญ มีท้ังขาวของ

เคร่ืองใชตางๆมากมาย บรรดาบุตรหลาน ภรรยา สะใภ และยังมีผูคนซ่ึงรับจางมาเดินขบวน อีกท้ังยัง
มีชาวบานใหความสนใจมารวมดูขบวนแหศพนี้มากมาย เพราะวาตางก็ช่ืนชมในตัวของหวางหลุง ท่ี
ขยันหม่ันเพียรจนสามารถมีท่ีดินและเงินทองมากมายใหลูกหลานไดใช 

 
การรองไห 
ธรรมเนียมจีน เวลายกอาหารไปเซนศพ พวกลูกหลานจะรองไหสะอึกสะอ้ืนกัน

เปนอยางมาก ปากก็พรํ่ารําพันถึงคุณความดีผูตายอยางเร่ือยเจื้อย เกินกวารองไหอาลัยรักตาม
ธรรมดา เพราะพอออกมาพนศพแลว ก็หายโศกเศราไดทันที (เสฐียรโกเศศ 2551 : 185) 

ในขบวนแหศพหวางหลุงไปยังสุสาน บรรดาบุตรสะใภของหวางหลุงทุกคนก็
รองไหไปตลอดเสนทางไปยังสุสาน 

สวนพวกบุตรสะใภของหวางหลุงน้ัน ทุกคนรองไหกันอยางปกติ สะใภคนใหญรองไห
พอสถานประมาณ ยกผาเช็ดหนาเช็ดตาเปนครั้งคราว อันที่จริงก็ไมใชสิทธิของหลอนที่
จะรองไหมากมายเหมือนอยางเหลียงฮวา... 

       (สายโลหิต 2535 : 50) 
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เหลียงฮวา คือภรรยานอยของหวางหลุง จะเห็นไดวา ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต
นี้ เราจะพบแตผูหญิงท่ีรองไหใหกับผูตาย ไมปรากฏวามีผูชายคนใดรองไหใหกับผูตายเลย  นาจะ
เพราะวาผูหญิงรองไหเกงกวาผูชาย การรองไหของผูท่ีอยูเบ้ืองหลังผูตายทําใหวิญญาณผูตายรูสึกวา
ตนเองไดรับการเอาใจใส 

การแตงกายไวทุกข 
การไวทุกขแตเดิมนั้น นาจะเกิดมาจากความกลัวผีมากกวาอยางอ่ืน จึงพยายามแตง

เนื้อแตงตัวใหผิดไปจากธรรมดา เปนการปลอมแปลงเพ่ือมิใหผีรูหรือจําได (สมชาย พุมสอาด 2511 : 
2) 

ประเพณีการไวทุกข เม่ือมีคนในครอบครัวเดียวกันเสียชีวิตลง ตองมีพิธีการไวทุกข
ตามธรรมเนียม และสวมใสเส้ือผาท่ีสีสันไมฉูดฉาด ดังขอความตอไปนี้ 

“จะมีพระมาสวดสงวิญญาณพอขึ้นสวรรคดวย และจะมีพวกรับจางไวทุกขกับพวกแตง
แดงแตงเหลือง ซึ่งถือขาวของตางๆ ที่เราเตรียมไวใหพอเอาไปใชเมื่อวิญญาณออกจาก
รางไปแลว เรามีบานสรางดวยไมปดกระดาษทองเตรียมไวพรอมแลวในหองโถงหลัง
หน่ึงเหมือนบานหลังน้ี สวนอีกหลังหน่ึงเหมือนหลังที่อยูในเมือง บานสองหลังน้ีจะมี
เครื่องเรือน บาวไพร เก้ียว และทุกสิ่งที่พอจําเปนตองใช ทําดวยฝมือประณีต ปด
กระดาษสีตางๆ สวยจนฉันกลาสาบานไดทีเดียววา เมื่อเอาไปเผาตรงหนาที่ฝงศพพอ
และสงไปใหพอใชแลว คนอื่นๆ จะไมมีใครมีสวยเทาพอเลย...” 

      (สายโลหิต 2535 : 34) 
   
  ชาวจีนเช่ือวา หลังจากเสียชีวิตแลว วิญญาณจะไปอยู อีกท่ีหนึ่งซ่ึงมีการใช
ชีวิตประจําวัน เหมือนกับตอนท่ียังมีชีวิตอยู ดังนั้น จึงมีการเผาส่ิงของตางๆ ไปใหแกคนตาย เพื่อให
นําไปใชในโลกอ่ืน 
  นอกจากนั้นจะตองมีการไวทุกขโดยสวมใสเส้ือผาท่ีสีสันไมฉูดฉาด และไมแตง
กายดวยผาแพรหรือสวมใสเคร่ืองประดับจําพวกเพชรนิลจินดา นาจะเปนเพราะผาแพรและอัญมณี
เปนสัญลักษณท่ีแสดงถึงความสุขและการเฉลิมฉลอง 

บุตรทั้งสามคนจะตองสวมรองเทาขาวอยูรอยวัน หลังจากน้ันจะตองสวมแตสีมอหรือสี
อื่นที่ไมฉูดฉาด แตทุกคนจะสวมเครื่องแตงตัวแพรไมได ไมวาบุตรหรือภรรยาหวาง
หลุง จนกวาจะครบกําหนดสามป และทํากลักสุดทายสําหรับบรรจุวิญญาณหวางหลุง
สําเร็จ จารึก แลวนําไปประดิษฐานยังที่ซึ่งถูกตองในหมูกลักบรรจุวิญญาณของพอแม
ปูยาตายาย 

 (สายโลหิต2535 : 53) 
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การท่ีญาติของผูเสียชีวิตตองสวมรองเทาสีขาวสําหรับพิธีไวทุกขนั้น เพราะชาวจีน
เช่ือวาสีขาว หมายถึง สีแหงความโศกเศรา สีแหงความสงบ (พรพรรณ จันทโรนานนท 2546 : 77) 
และกลัก คือ กลองท่ีทําข้ึนสําหรับบรรจุวิญาณของผูเสียชีวิต ตามความเช่ือของชาวจีน จะมีการเขียน
คําจารึกลงนามของผูเสียชีวิตลงท่ีกลองดวย 

นี่คือหนาท่ีของบุตรและภรรยาของผูเสียชีวิตท่ีจะตองปฏิบัติตามประเพณีโดย
ครบถวน ขอความขางตนนี้เปนคําแนะนําของภรรยาของพี่ชายคนโต ในตอนท่ีจัดเตรียมงานศพของ
หวางหลุง เพราะพี่ชายคนโตเกิดและเติบโตทามกลางไรนาและหมูบาน ไมประสีประสากับการ
จัดการธุระท่ีเปนงานเปนการสําคัญเชนท่ีคนในเมืองเขาทํากัน ภรรยาของเขาจึงไดบอกเขาทุกอยาง
เทาท่ีควรจะเปน และพี่ชายคนโตก็นําเอาคําแนะนําจากภรรยาไปสั่งการอีกทอดหน่ึง เสมือนวา
ตนเองเปนคนคิดเองท้ังหมด 

  
การปลดทุกข 
หลังจากครบกําหนดการไวทุกขแลว ก็ตองมีพิธีปลดทุกข ในวรรณกรรมเร่ือง

สายโลหิต เราจะพบวิธีการปลดทุกขในงานของหวางหลุง ดังขอความตอไปนี้ 
บรรดาบุตรหลานและผูสนิทชิดเช้ือของหวางหลุง ซึ่งไดแตงกายไวทุกขกันมาครบ
กําหนดสามปแลว ในวันน้ันตางก็แตงกันโออาลวนแพรพรรณอันงดงาม สวนพวก
ผูหญิงก็แตงสีแดงฉูดฉาด ทุกคนตางเอาเครื่องผาไวทุกขสวมทับอีกทีหน่ึง พากันเดิน
ออกจากประตูใหญตามธรรมเนียม ในทองที่แถบน้ัน ณ ที่น้ัน มีเหรียญเงินเหรียญทอง 
ซึ่งทําดวยกระดาษและพระผูสวดทําพิธีเตรียมไวอยางพรอมเพรียงแลว พวกท่ีทําพิธีก็
ชวยกันเผากระดาษ ในระหวางที่เปลวเพลิงกําลังลุกโชติชวงอยูน่ันเอง เขาเหลาน้ันก็
เปล้ืองเครื่องไวทุกขยืนเดนอยูภายใน เครื่องแตงกายอันลวนอรามตาตามที่เตรียมสวม
ไวแลวช้ันใน 

      (สายโลหิต2535 : 83) 
   
  ข้ันตอนของการปลดทุกขเร่ิมจาก สมาชิกในครอบครัวทุกคนจะสวมใสเส้ือผาสีสัน
ฉูดฉาด และสวมเส้ือผาไวทุกขทับไวดานนอกอีกช้ันหนึ่ง เม่ือเดินทางมาถึงสถานที่ท่ีไดเตรียมไว
เพื่อทําพิธี พระสงฆก็จะสวดมนตและสมาชิกในครอบครัวก็ชวยกันเผากระดาษ หลังจากเผากระดาษ
เรียบรอยแลวก็จะถอดเส้ือไวทุกขออก แสดงใหเห็นเส้ือผาอันสวยงามภายในซ่ึงแสดงถึงความสุข 
และการเฉลิมฉลอง ก็เปนอันเสร็จพิธี  
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  การไวทุกขกระทําเพื่อเปนการแสดงความเสียใจตอการจากไปของบุคคลใน
ครอบครัว โดยกําหนดระยะเวลาในการไวทุกขข้ึนอยูกับประเพณีของแตละทองถ่ิน ดังเชนท่ีสมชาย 
พุมสอาด ไดกลาวไววา 

กําหนดเวลาการไวทุกข  ลูกหลานตองไวทุกข  3 ป  ก็เปนอันออกทุกขได 
แตอยางนอยมักเปน 1 ป ที่กลาววาตองไวทุกข 3 ปออกทุกขน้ัน ตรงกับประเพณีของจีน
และญวน เขาใจวาคงไดแบบอยางมาจากจีน การท่ีจีนนับ 3 ป ก็เปนแตช่ือเทาน้ัน 
เวลานับจริงๆ คิดเพียง 27 เดือน คือเมื่อพน 24 เดือน นับจากวันตาย 
ลูกหลานจะออกทุกขใหญ เปล่ียนไวทุกขนอยแทน 3 เดือนก็เปนอันออกทุกขได 

     (สมชาย พุมสอาด 2511 :7) 

  
 การไวทุกขเปนประเพณีท่ีปฏิบัติสืบตอกันมาเปนเวลานาน คนทุกชาติ ทุกภาษาตาง

มีการไวทุกขใหกับผูตายในรูปแบบของตนเอง แตทุกรูปแบบของการไวทุกขลวนแสดงออกถึงความ
ไวอาลัยแกผูตายท้ังส้ิน  

นอกจากประเพณีทีเกี่ยวกับชีวิตแลว ยังพบประเพณีอ่ืนๆท่ีปรากฏอยูในวรรณกรรมเร่ือง
สายโลหิตอีก คือ การใหเกียรติผูอาวุโส  ประเพณีการรัดเทา และการแตงงานแบบคลุมถุงชน 
 

ประเพณีอ่ืนๆ ท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง สายโลหิต 
 การใหเกียรติผูอาวุโส 
 ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต เราจะพบตอนท่ีมีการแสดงถึงการใหเกียรติผูอาวุโส

หลายตอน ท้ังตอนท่ีเสือหวางพบพี่ชาย ลูกชายของหวางหลุงเชิญลูกของลูกศิษยขงจื่อมาเขียนช่ือ
ของหวางหลุงลงบนกลองท่ีใชบรรจุวิญญาณของหวางหลุง และตอนท่ีผูคนท่ัวไปพบลูกชายของ
หวางหลุง การใหเกียรติผูอาวุโสเปนไปตามลําดับคือ 

   
  ตามวัยวุฒิ 

   ผูท่ีมีอาวุโสกวายอมไดรับความเคารพและมีสิทธิเหนือผูท่ีมีอาวุโสนอย
กวาในทุกๆเร่ือง ชาวจีนใหความสําคัญกับเร่ืองนี้มาก เชนตอนท่ีพี่ชายคนที่สองพาหลานชายมาให
เสือหวางตามคําขอของเขา 
 

พอเห็นญาติพ่ีนองเขามาหา เสือหวางลุกขึ้นกระวีกระวาดรองสั่งทหารท่ีคอยรับใชให
นําเหลาและกับแกลมมาเล้ียงดู พรอมกับกระทําคารวะพ่ีชาย พ่ีชายกระทําความเคารพ
ตอบ บอกใหเด็กทั้งสองกระทําความเคารพ ครั้งแลวทุกคนก็น่ังตามศักด์ิเด็กผูใหญ 
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นองชายคนกลางน่ัง ณ ที่สูงสุด รองลงมาคือเสือหวางนองเล็ก สวนเด็กทั้งสองก็น่ัง
ลดหล่ันลงไปอีก ครั้นคนใชรินเหลาใหทั่วถึงกันแลว เลือหวางก็หันไปเพงดูหลานชาย
ของตน 

 (สายโลหิต2535 : 115) 
   
  แมวาเสือหวางจะเปนนายพล เปนหัวหนาใหญ มีทหารอยูในปกครองของตน
มากมาย แตเม่ือพบกับพี่ชาย ซ่ึงมีอายุมากกวา เขาก็แสดงความเคารพพ่ีชายตามลําดับวัยวุฒิ ท้ังได
จัดเตรียมอาหารและเคร่ืองดื่มตางๆ มาเล้ียงดูพี่ชายเปนอยางดี อีกท้ังยังแตงกายอยางสุภาพ และ
คารวะพ่ีชายเปนการแสดงความเคารพดวย 
    
   ตามคุณวุฒิ 
   คือการนับถือผูท่ีมีความรู ความสามารถ ชาวจีนใหความเคารพผูท่ีมีความรู 
และนับถือขงจื๊อเปนอาจารยผูยิ่งใหญ ดังนั้น เม่ือมีใครซ่ึงไดรํ่าเรียนกับขงจ๊ือหรือเพียงมีสวน
เกี่ยวของกับตําราของขงจื๊อก็จะไดรับความเคารพนับถือจากผูคนท่ัวไป ดังขอความตอไปนี้ 
 ไมมีผูใดคงแกเรียนยิ่งไปกวาบุตรของชายชราศิษยขงจื๊อ ซึ่งครั้งหน่ึงเคยเปนครูพวกเขา

มา ผูซึ่งเมื่อครั้งยังหนุมอยูไดเคยเดินทางไปสอบไลยังเมืองหลวง จริงอยู เขาสอบไมได 
แตก็ยังนับวาเปนคนคงแกเรียนยิ่งกวาผูที่ไมเคยไปสอบเสียเลย ชายชราคนน้ีไดถายวิชา
ความรูทั้งหมดใหแกบุตร และบุตรคนน้ีก็เปนนักศึกษาดวย 

       (สายโลหิต 2535 : 84) 
   
  แมวาชายคนนี้จะเปนเพียงบุตรชายของศิษยขงจื๊อ แคเขามีความรูเกี่ยวกับตําราของ
ขงจื๊อก็ไดรับการเช้ือเชิญจากลูกชายของหวางหลุงใหมาทําการเขียนคําจารึกลงนามหวางหลุงบน 
กลักท่ีไวบรรจุวิญญาณของหวางหลุงแลว ชาวจีนนับถือลูกศิษยของขงจื๊อ เทียบเทากับตัวของขงจื๊อ
เอง 
    
   ตามฐานะทางสังคม 
   ผูใดท่ีเกิดมาในครอบครัวท่ีรํ่ารวย ก็มักจะไดรับความเคารพนับถือจาก
ผูคนท่ัวไป เพราะถือวามีบุญหนักศักดิ์ใหญ ไปท่ีใดก็มีแตคนมาทําความเคารพ ท้ังคนท่ีอาวุโส
มากกวาและอาวุโสนอยกวา ดังเชนลูกชายของหวางหลุง 

...หลังจากพ่ีชายไดชําระคาอาหาร คาเหลา ตลอดจนรางวัลคนใชเปนพิเศษเรียบรอยแลว 
ก็ชวนกันออกจากรานนํ้าชาน้ันไป มีคนลุกขึ้นกระทําคารวะเพ่ือใหคนทั้งหลายเห็นวา



13 

 

ตนรูจักมักคุนกับพ่ีนองทั้งสองน้ีหลายตอหลายคนสําหรับสองพ่ีนองน้ัน พ่ีชายใหญกม
ศีรษะรับแกทุกๆ คน เพราะเขาเปนคนชอบใหมีผูชอบยกยอ แตฝายนองชายเดินกมหนา 
โนมศีรษะรับการคารวะบางพอควร 

      (สายโลหิต 2535 : 106) 
   
  ลูกชายของหวางหลุงเปนบุคคลที่ทุกคนเคารพนับถือ และเปนท่ีรูจักของผูคน
มากมายวาเปนผูรํ่ารวย ทุกคนตางอยากจะแสดงตัววารูจักกับพวกเขา เพราะจะไดมีหนามีตาไปดวย 
เหตุวาตนเองนั้นรูจักกับคนท่ีรํ่ารวย 

 
ประเพณีการรัดเทา 
ประเพณีการรัดเทาเร่ิมตนมาจากความเช่ือท่ีวา ผูหญิงรัดเทาจะมีคุณคา คูควรท่ีจะ

ไดแตงงานมีครอบครัว แตอีกดานหนึ่งก็จะเห็นไดวาการรัดเทานั้นทําใหผูหญิงถูกจํากัดสิทธิของ
ตนเอง เพราะไมสามารถเดินไดอยางสะดวกสบาย ดังเชนท่ีปารวี ไพบูลย ไดกลาววา 

ประเพณีการรัดเทาคาดวาเริ่มขึ้นในศตวรรษท่ี 10 บางทฤษฎีของนักวิชาการชาวจีนรุน
ใหมและชาวตะวันตกเห็นพองตองกันวา ประเพณีดังกลาวมีแนวคิดมาจากลัทธิขงจื๊อ 
คืออนุรักษนิยม ตีกรอบสังคมใหอยูภายใตกฎระเบียบ กดทับสิทธิสตรีไวภายใตอํานาจ
ของบุรุษเพศ ทั้งยังบมเพาะเมล็ดพันธุในการแบงแยกสิทธิหญิง ชายออกจากกันโดย
สิ้นเชิง เชิดชูผูชายเปนใหญ การพร่ําสอนใหลูกสาวเช่ือฟงบิดา พ่ีชาย นองชาย แตพอ
แตงงานออกเหยาออกเรือนไป พวกเธอก็ตองเช่ือฟงและทําตามสามีอยางเครงครัด และ
แนนอนวาเมื่อสามีลาโลกไปดวยเหตุผลใดก็ตาม พวกเธอจําตองเช่ือฟงลูกชายดุจเช่ือฟง
สามี 

     (ปารวี ไพบูลยยิ่ง 2544 : 40) 
 
ประเพณีการรัดเทาถูกประกาศยกเลิกในชวงปลายศตวรรษท่ี 19 สมัย ดร.ซุน ยัด 

เซ็น ข้ึนเปนประธานาธิบดี 
ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต ตอนชวงทายเร่ือง แสดงใหผูอานเห็นถึงการ

เปล่ียนแปลงของประเพณีวัฒนธรรมหลายอยางรวมถึงเร่ืองการรัดเทาของสตรีดวย จะเห็นไดวา
วัฒนธรรมจากทองถ่ินอ่ืนไดเขามาแทรกแซงความคิดความเช่ือเดิมๆ ของคนในทองถ่ินบางแลว เชน
ภรรยาคนหนึ่งของเสือหวางท่ีพี่ชายคนโตเปนผูจัดหาให ดังขอความท่ีวา 

“มีอยูคนหน่ึง เปนสาวแก แตวาเปนคนดีมาก พอเขาเปนนักศึกษา ลูกจึงพลอยมีความรู
ไปดวย เพราะแกไมมีลูกชายจึงไมรูวาจะสอนใครนอกจากลูกสาว ลูกสาวของแกคนน้ี
เปนอยางที่เราเรียกกันวาสมัยใหมทีเดียว เชนกับวามีวิชาความรูและไมรัดเทา โดยเหตุที่
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เปนคนแปลกกวาใครๆ น้ีเอง จึงยังไมไดแตงงานจนกระทั่งบัดน้ี ไมมีใครกลาสูขอ
ผูหญิงชนิดน้ีไปใหแกบุตรชายของตน ดวยเกรงวาจะลําบากภายหลัง แตพ่ีไดยินวา
ผูหญิงชนิดน้ีมีดาษด่ืนในหัวเมืองภาคใต คงเปนดวยวาเมืองที่เราอยูเปนเมืองโบราณ
เล็กๆ เทาน้ันเอง เราจึงไมใครเคยพบเห็นนัก พ่ีเคยเห็นเขาเดินไปตามถนนครั้งหน่ึง แต
เขาแตงตัวหรูหรานัก และมองใครอยางไมหลบสายตา พ่ีเลยไมกลามองดูใหเต็มตา 
เวลาน้ีอายุก็คงอยูในราวยี่สิบหาหรือยี่สิบหกเห็นจะได นองคิดวานองชายของเราจะ
ชอบผูหญิงชนิดน้ีไหม? ” 

(สายโลหิต2535 : 326) 
 
พี่ชายท้ังสองคนของเสือหวาง ปรึกษากันเพื่อท่ีจะหาภรรยาใหกับเสือหวาง พี่ชาย

ใหญจึงไดเสนอลูกสาวของนักศึกษาใหกับเสือหวาง ดวยเธอผูนี้ไดรับคานิยมจากตางชาติ และไดรํ่า
เรียนหนังสือ มีวิชาความรู เธอจึงไดรับเอาแนวความคิดของตางชาติเขามา และเปล่ียนแปลงความคิด 
ความเชื่อ และประเพณีอันยาวนานของสตรีจีนในเร่ืองของการรัดเทา โดยมองวาการรัดเทาเปนการ
เอาเปรียบสตรี 
   
  การแตงงานแบบคลุมถุงชน 
  สมัยกอนบิดามารดาจะเปนผูหาคูครองไวใหกับบุตรของตน ชาย หญิงไมสามารถมี
สิทธิในการเลือกคูครองเองได ในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิตนี้อยูในชวงเปล่ียนผานจากวัฒนธรรม
ดั้งเดิม และรับเอาวัฒนธรรมอ่ืนเขามา ตัวละครหนุม สาวในวรรณกรรมเร่ืองนี้จึงมีความคิดเห็นท่ี
ตางไปจากเดิม กลาวคือมีความประสงคท่ีจะเลือกคูครองเอง เชนบุตรชายคนโตของพ่ีชายใหญท่ีไม
ยอมแตงงานกับผูหญิงท่ีบิดาหาไวให 

เขามีอายุยี่สิบแปดปแลว แตยังไมไดแตงงานและยังไมไดหมั้น ที่กลายเปนคนแปลกไป
เชนน้ีก็เน่ืองจากวาไดไปเขาโรงเรียนสมัยใหมในเมืองอยูราวปหน่ึงหรือสองป ไดรับ
ความรูตางๆ เปนอันมาก และเรื่องหน่ึงในวิชาความรูน้ันก็คือวา การแตงงานอยางคลุม
ถุงชนตามธรรมเนียมโบราณเปนสิ่งไมดี ชายหนุมทุกคนควรจะเลือกหญิงที่จะมาเปน
คูครองดวยตนเอง อันเปนหญิงที่ตนไดพบปะพูดจาและรักใครกันมากอน เหตุฉะน้ัน 
เมื่อบิดาหาหญิงที่จะมาเปนบุตรสะใภให เด็กหนุมคนน้ีจึงปฏิเสธไมยอมปฏิบัติตาม ยืน
กรานอยูตลอดเวลาวาตนจะหาภรรยาของตนเอง  

      (สายโลหิต2535 : 392) 
 



15 

 

 บุตรชายคนหัวปของพี่ชายคนโตมีความเห็นวาการท่ีบิดา มารดาหาคูครองใหกับบุตรนั้น
เปนขนบธรรมเนียมเกาลาสมัย เขาเปนผูท่ีมีการศึกษา และเขาเห็นวาผูท่ีไดรับการศึกษาสูงทางหัว
เมืองภาคใต ตางก็ใหอิสระลูกชายในการเลือกภรรยาเองท้ังนั้น 

 
 
 
สรุปและอภิปรายผล 
วรรณกรรมเร่ือง สายโลหิต เปนหนึ่งในวรรณกรรมชุด บานตึกดิน ซ่ึงทําใหผูเขียนไดรับ

รางวัลพูลิตเซอร และรางวัลโนเบล อีกท้ังยังไดรับการแปลเปนภาษาตางๆมากมาย และไดรับการ
ตีพิมพหลายคร้ัง  

จากการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต ซ่ึงเปนวรรณกรรมท่ีสามารถอธิบายวิถีชีวิตของ
คนจีนไดอยางชัดเจน อีกท้ังวรรณกรรมเรื่องสายโลหิตนี้ยังเปนเลมท่ีสองของวรรณกรรมชุดบานตึก
ดิน จากวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิต จะเห็นวาไดรับความรูเกี่ยวกับเร่ืองวัฒนธรรมประเพณีท่ีเกี่ยวกับ
ชีวิตของชาวจีน ในท่ีนี้สามารถจําแนกออกเปน 4 ประเพณี คือ ประเพณีการเกิด จะมีการแตงตัวให
บุตรท่ีเกิดใหมดวยชุดสีแดง เพราะเช่ือวา สีแดงจะนําพาความสุข ความเปนสิริมงคล และเร่ืองดีๆ เขา
มาในชีวิตมากมาย ประเพณีการแตงงาน เร่ิมต้ังแตการหาคูครอง โดยบิดามารดาจะเปนผูเลือก
คูครองใหกับบุตรของตนเอง แตในวรรณกรรมเร่ืองสายโลหิตนี้ บิดามารดาของเสือหวางไดเสีย     
ชีวิตลงไปแลว พี่ชายจึงทําหนาท่ีในการหาภรรยาใหแทนบิดามารดาท่ีเสียชีวิตไป หลังจากเลือก
คูครองไดแลวก็จะเปนข้ันตอนของการไปทาบทามสูขอเจาสาว ผูใหญของทางฝายชายจะเปนผูไป
ทาบทามผูหญิงท่ีบานของเธอ พรอมกับสินสอดทองหม้ัน กอนทําพิธีแตงงานก็ตองทําการเคารพ
บิดาเสียกอนตามธรรมเนียมประเพณี หลังจากเสร็จส้ินพิธีแตงงานแลว ก็ตองมีการจัดเล้ียงเพื่อ
รับรองแขกท่ีมารวมแสดงความยินดีดวย และประเพณีการตาย หลังจากมีคนในครอบครัวเสียชีวิต 
ญาติของผูเสียชีวิตก็จะนิมนตพระมาสวดสงดวงวิญญาณของเขา เม่ือครบกําหนดถึงวันฝงแลว ญาติ
ของผูเสียชีวิตก็จะจัดขบวนแหรางของผูเสียชีวิตไปฝงยังสุสาน ในขบวนแหจะมีขาวของเคร่ืองใช
มากมายเพ่ือเผาสงไปใหใช อีกท้ังในขบวนแหบรรดาญาติจะตองรองไหใหกับผูเสียชีวิต เปนการ
แสดงถึงการเอาใจใสตอดวงวิญญาณของผูเสียชีวิต ญาติของผูเสียชีวิตจะตองแตงกายไวทุกขจนครบ
ตามกําหนดเวลา หลังจากนั้นก็จะมีพิธีปลดทุกข เพื่อใหญาติของผูเสียชีวิตสามารถกลับมาใชชีวิตได
ตามปรกติ แตงกายดวยเส้ือผาสีสันฉูดฉาดและสวมใสเคร่ืองประดับได 

 นอกจากนี้ยังพบวัฒนธรรมประเพณีอ่ืนๆ อีก คือ การใหเกียรติผูอาวุโส แบงเปนตามวัยวุฒิ 
คือใหเกียรติตามอายุ ผูท่ีมีอายุนอยกวาจะใหความเคารพผูท่ีมีอายุมากกวา ตามคุณวุฒิ คือนับถือผูท่ีมี
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ความรู ความสามารถ และตามฐานะทางสังคม คือ นับถือผูท่ีเกิดมาในตระกูลท่ีรํ่ารวย ประเพณีการ
รัดเทา เปนการปลูกฝงความคิดใหผูหญิงจีนในสมัยนั้นเช่ือวา ผูหญิงท่ีรัดเทาเปนผูหญิงท่ีมีคุณคา 
คูควรแกการไดแตงงานมีครอบครัว แตแทท่ีจริงแลว เปนกลอุบายของผูชายท่ีตองการจํากัดสิทธิของ
ผูหญิง และการแตงงานแบบคลุมถุงชน เปนผลพวงจากหลักคําสอนของขงจื่อท่ีวาบุตรตองเช่ือฟง
บิดามารดา ดังนั้นชายหรือหญิงจึงไมสามารถเลือกคูครองของตนเองได บิดามารดาเทานั้นท่ีจะมี
สิทธิเลือกคูครองใหกับบุตรของตน 

วัฒนธรรมประเพณีของชาวจีน มีท่ีมาจากหลักคําสอนของขงจ๊ือเปนสวนมาก โดยเฉพาะ
อยางยิ่งการเคารพเช่ือฟงบิดา จะเห็นไดวาในทุกๆข้ันตอนชีวิตของชาวจีน จะตองมีบิดาเปนผู
กําหนด ปฏิเสธไมไดเลยวาคําสอนของขงจ๊ือมีอิทธิพลตอชีวิตของชาวจีนอยางมาก ตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน  
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เร่ืองยอ เร่ืองสายโลหิต 
หลังจากหวางหลุงเสียชีวิตลง ไดมีการแบงทรัพยสมบัติของเขาใหแกภรรยาและลูกๆของ

เขาทุกคน ลูกชายคนท่ี 3 ของหวางหลุงหรืออีกช่ือหนึ่งท่ีทุกคนขนานนามเขาคือ “เสือหวาง” เขา
เปนลูกชายคนเดียวท่ีไมตองการที่ดินหรือท่ีอยูอาศัยของผูเปนบิดา หากแตตองการเพียงตัวเงิน
เทานั้น เขาตองการใชเงินจํานวนมาก เพื่อนําไปกอต้ังกองทหารของตนเอง หลังจากท่ีเปนนายทหาร
อยูในสังกัดของนายพลผูหนึ่ง ซ่ึงปจจุบันไดกลายเปนนายพลผูเฒาท่ีหาความสุขความสําราญใสตัว
ไปวันๆเสียแลว  

ในชวงแรกของการกอต้ังกองทหารของเสือหวางนั้น เขามีจํานวนทหารท่ีเต็มใจยายฝายมา
อยูในการดูแลของเขาเพียงไมกี่นายเทานั้น เขาตองขอความชวยเหลือจากพี่ชายคนโตและพี่ชายคนท่ี
สองอยูสมํ่าเสมอในดานการเงิน เพื่อนําไปจุนเจือกองทหารของเขา หลังจากท่ีเสือหวางสามารถ
กอต้ังกองทหารของเขาไดเปนรูปเปนรางแลว อาณาบริเวณและจํานวนทหารท่ีอยูในการดูแลของ
เขาก็มีจํานวนเพ่ิมมากข้ึน เขาตองการบุคคลซ่ึงมีสายโลหิตเดียวกับเขามาอยูในสังกัดของเขา เพราะ
เขาเช่ือวาไมมีผูใดท่ีจะไวเนื้อเช่ือใจไดเทากับผูท่ีมีสายโลหิตเดียวกัน แตติดท่ีเสือหวางนั้นไมมี
ภรรยาและบุตรสืบสายโลหิต เขาจึงไดตัดสินใจขอบุตรชายจากพ่ีชายคนโตและพ่ีชายคนท่ีสองของ
เขามาเปนบุตรบุญธรรม  

เนื่องจากเสือหวางเปนนายพลที่มีความยุติธรรมและไมขมเหงราษฎรเหมือนอยางทหารอ่ืน
ท่ัวไป ทําใหประชาชนท่ีอยูในบริเวณพื้นท่ีท่ีเสือหวางดูแลอยูนั้น ใหความเคารพนับถือเสือหวาง
เปนอยางมาก ตัวอยางเชน ทุกคร้ังท่ีเสือหวางนํากองทหารของตนเขาพักท่ีหมูบานใด เขาจะกําชับ
ทหารทุกนายของเขาอยางจริงจังวาหามหยิบฉวยส่ิงของตามใจชอบ โดยไมชําระเงินใหแกเจาของ
ราน และ หามบังคับขืนใจผูหญิงเปนอันขาด หากเขารูวาใครฝาฝนคําส่ังของเขา เขาจะฆาทหารนาย
นั้นโดยทันที  

เสือหวางใฝฝนท่ีจะมีบุตรชายเปนของตนเอง เพื่อใหมาสานตอในส่ิงท่ีตนไดปูทางไว จึงให
พี่ชายท้ังสองชวยหาภรรยาให สุดทายเสือหวางก็มีบุตรชายเปนของตนเองสมดังปรารถนา เขา
ปฏิบัติตอบุตรชายคนนี้อยางเขมงวดต้ังแตยังเด็ก เขาสอนวิชาเกี่ยวกับการทหารใหบุตรชายเทาท่ี
ตนเองรู และจางครูใหมาฝกสอนกลวิธีในการสูรบแบบอ่ืนๆท่ีตนเองไมรูใหกับบุตรชายคนน้ีดวย 
บุตรชายของเสือหวางปฏิบัติตามคําส่ังของผูเปนบิดาทุกอยาง ยกเวนเพียงแตวาทุกส่ิงทุกอยางท่ีเขา
ทํานั้น ดูเหมือนทําไปเพียงเพราะขัดคําส่ังผูเปนบิดาไมได  

บุตรชายของเสือหวางผูนี้ไมไดมีนิสัยเหมือนผูเปนบิดาเลย กลาวคือ เขาชอบทุงนาและ
ธรรมชาติ มากกวาการไดจับปน ถืออาวุธทําการสูรบอยางท่ีเสือหวางคิดฝนใหเขาเปน เสือหวางได
ตัดสินใจสงบุตรชายของตนไปเรียนวิชาการทหารที่ดินแดนหัวเมืองทางใต เพื่อหวังวาเขาจะได
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กลับมาดูแลบริเวณท่ีตนเองปกครองอยูแทนตนอยางนายทหารที่สมบูรณแบบ เนื่องจาก เสือหวางก็
มีอายุมากข้ึนทุกป แตสถานการณกลับไมเปนไปอยางท่ีเสือหวางคาดหวังไว  

บุตรชายของเขาไมไดกลับมาหาเสือหวางในแบบที่เขาตองการ แตกลับกลายเปนวา การสง
บุตรชายไปเรียนท่ีโรงเรียนถึงหัวเมืองทางใต ก็ไมไดทําใหบุตรชายของเสือหวาง ซึมซับและ
กระตือรือรนในการเปนทหารอยางเสือหวางแตอยางใด ตรงกันขาม เขากลับกลายเปนคนท่ีตองการ
ดําเนินชีวิตแบบท่ีเสือหวางไมชอบมาโดยตลอดต้ังแตสมัยเด็ก คือใชชีวิตอยูกับทุงนา ธรรมชาติ 
และไมยุงเกี่ยวกับการทหาร 
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ความรูเก่ียวกับขงจ่ือ 
 ขงจื่อเกิดท่ีแควนลู ปจจุบันคือ มณฑลชานตุง บิดาช่ือ หงึกเล้ียงสก แตบางตําราก็ช่ือวา ชู
เลียงไฮ ชูเลียงโฮ ชูเลียงเฮ เจาเมืองโจว สวนมารดาช่ืองวนสี ขงจื่อ มีช่ือจริงวา คิว แปลวา ภูเขา 
เพราะหงึกเล้ียงสกกับงวนสีภรรยาคนใหมของเขายังไมมีบุตรชายสืบตระกูล พวกเขาจึงบวงสรวง
ขอบุตรกับเจาพอแหงขุนเขา ตอมาเกิดไดบุตรชายตามปรารถนา จึงต้ังช่ือวา คิว สวนคําวา ขง เปน
ช่ือสกุล คําวาจื่อ เปนเกียรติคุณนาม เพราะฉะน้ันคําวาขงจื่อจึงแปลวาอาจารยขง หรือนักปราชญขง
นั่นเอง และช่ือนี้กลายเปนช่ือท่ีรูจักกันอยางกวางขวาง 
 ชีวิตของขงจื่อในสมัยเด็กลําบากมาก เพราะฐานะทางบานยากจน อีกท้ังบิดาก็ส้ินชีพจากไป
เม่ือขงจ่ืออายุไดเพียง 3 ปเทานั้น แตก็ยังโชคดีท่ีขงจื่อเปนเด็กแข็งแรง และเม่ือส้ินบิดาแลวมารดาก็
พาขงจื่อมาอยูในเมือง ขงจื่อไมชอบเท่ียวเลนอยางเด็กท่ัวไปแตกลับชอบเลนพิธีเซนไหวเจา ท้ังชอบ
แตงตัวเปนครู หรือกษัตริย เม่ือเขาอายุได 15 ป ไดศึกษาคนควาวิทยาการตางๆอยางจริงจัง เม่ืออายุ 
19 ป ก็สมรส และเม่ืออายุ 20 ป จึงมีบุตรช่ือ ขงลี และในปเดียวกันนั้น ขงจื่อไดเร่ิมรับราชการใน
กรมเกษตร มีหนาท่ีควบคุมดูแลปศุสัตว เม่ืออายุได 54 ป เปนรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมและ
เปนผูชวยนายกรัฐมนตรีอีกตําแหนงหนึ่ง เม่ืออายุได 55 ป จึงลาออกจากราชการและไมกลับมารับ
ราชการอีกเลย และไดส้ินชีพเม่ืออายุ 73 ป  

หลักคําสอนของขงจื่อจะเกี่ยวกับเร่ืองตางๆ ท่ีขงจื่อเห็นวาเปนไปเพื่อสรางใหคนเปนคนดี  
ขงจื่อถือวา เร่ืองศาสนา เศรษฐกิจ สังคม และการเมือง จะตองเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน จะแยกจาก
กันไมไดและถือวาคุณธรรมเปนรากฐานของทุกอยาง  ดังนั้นคําสอนของศาสนาขงจื่อ จึงเนนหนาท่ี
ของแตละบุคคล ท่ีพึงจะทําใหสมบูรณตามหนาท่ีของตน 
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ประวัติของเพิรล เอส บัค 
 ช่ือของเพิรล เอส บัค เขาใจวาจะมีท่ีมาดังนี้ Pearl เปนช่ือของเธอ S. เขาใจวามาจาก 
Sydenstricker อันเปนช่ือสกุลของบิดา จะเปนคนสัญชาติใดไมทราบ สวน Buck เปนช่ือสกุลของ
สามี ดร. เจ. ลอสซ่ิง บัค เธอเกิดเม่ือวันท่ี 26 มิถุนายน ค.ศ. 1892 (พ.ศ. 2435) ท่ีตําบลฮิลสบอโร 
(Hillsboro) มลรัฐเวอรจิเนียภาคตะวันตก ในสหรัฐอเมริกา เปนบุตรของหมอศาสนาชาวอเมริกัน 
บิดาช่ือ Absalom มารดาช่ือ Caroline บิดามารดาสอนศาสนาอยูในประเทศจีนมาเปนเวลานาน 
จนถึงป ค.ศ. 1892 จึงไดเดินทางมายุโรปและอเมริกา เพิรลจึงไดมาเกิดท่ีนั่น 
 ตามหลักฐานท่ี สันตสิริ คนพบ ไดความวาเม่ือเพิรลอายุได 4 เดือน บิดาก็พาครอบครัว
กลับไปประเทศจีน แลวมอบใหพี่เล้ียงชราชาวจีนซ่ึงเคยเล้ียงดูพี่ชายของเพิรลมากอนแลวเปนผูดูแล 
ดวยเหตุนี้เพิรลจึงพูดภาษาจีนไดกอนภาษาอังกฤษ และเม่ือพี่เล้ียงชราถึงแกกรรม มารดาของเธอจึง
ไดเขามาดูแลอยางใกลชิดเม่ือตอนอายุไดราว 10ปแลว มารดาไดเร่ิมสอนดนตรีและความรูตางๆ 
ตลอดจนแนะนําใหเขียนบรรยายความรูสึกนึกคิดของตนลงไวในสมุดทุกสัปดาห แลวคอยตรวจแก
ติชมอยูเสมอ 
 มารดาของเพิรลเปนผูท่ีช้ีทางเดินใหแกเพิรลมาต้ังแตตน โดยรวบรวมขอเขียนท่ีแสดง
ความรูสึกนึกคิดท่ีเพิรลเขียนเหลานั้นสงไปลงหนังสือพิมพ “Shanghai Murcury” ซ่ึงเปนหนังสือท่ี
เปดโอกาสใหเด็กไดหัดเขียนเรื่องลง มารดาไดต้ังนามปากกาใหวา “Novice” ตอมาเธอไดเขียนให
หนังสือพิมพ “St. Nicholas” ไดรับรางวัลช้ันเยี่ยมอยูเสมอ จึงมีรายไดท่ีนาพอใจ พออายุได 15 ป 
เธอก็เขาอยูโรงเรียนประจําในเซ่ียงไฮ เม่ืออายุได 17 ปก็ถูกสงไปเรียนตอท่ีวิทยาลัยแรนดอลฟเม
คอนในอเมริกา แตชีวิตในโรงเรียนไมคอยเปนสุข เพราะถูกพวกนักเรียนดูหม่ินวาเปนคนมาจาก
เมืองจีน ถึงกระนั้นเธอก็แสดงความรูความสามารถในการเรียนและการเขียน จนไดรับการยกยองให
เปนหัวหนาช้ัน และในปสุดทายไดรับรางวัลเยี่ยมในทางอักษรศาสตรถึง 2 รางวัล และรางวัลหนึ่ง
เปนรางวัลการเขียนเร่ืองส้ันไดดีท่ีสุด 
 เม่ือสําเร็จการศึกษาแลว เธอไดเดินทางกลับไปประทศจีนเพื่อพยาบาลมารดาท่ีกําลังปวยอยู 
และตอจากนั้นเธอไดแตงงานกับ ดร. จอหน ลอสซ่ิง บัค (John Lossing Buck) หนุมอเมริกัน เม่ือ 
ค.ศ. 1917 ซ่ึงตอมาไดเขารับราชการเปนอาจารยสอนวิชาเศรษฐศาสตรท่ีมหาวิทยาลัยนานกิง และมี
ลูกสาวดวยกัน 2 คน ดวยความรูความสามารถ เธอจึงเปนสตรีคนเดียวท่ีไดเปนอาจารยสอน
วรรณคดีอังกฤษในมหาวิทยาลัยนานกิง, ตงเอียง และทางภาคตะวันออกเฉียงใต แตตลอดเวลาเธอ
ไดต้ังความปรารถนาไววา เธอจะตองเปนนักประพันธ และเธอไดลงมือเขียนเร่ืองแรกสงไปลงพิมพ
ในหนังสือพิมพ “Atlantic” ในบอสตัน สหรัฐอเมริกา 
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 เม่ือบรรณาธิการหนังสือพิมพ “Forum” ไดเห็นเร่ืองของเธอใน Atlantic ฉบับมกราคม ค.ศ. 
1923 นั้นแลว ก็รีบมีจดหมายไปขอเร่ืองของเธอเพ่ือเอาไปลงในหนังสือของเขาบาง เธอจึงสงเร่ือง 
Beauty in  China ไปให ไดลงพิมพในฉบับมีนาคม ค.ศ. 1924 ตอมาไดสงเร่ือง The Chinese 
Student Mind ไปลงในหนังสือพิมพรายสัปดาห Nation ฉบับวันที่ 8 ตุลาคม ค.ศ. 1924 นับแตนั้นมา 
ช่ือเสียงของเธอก็เปนท่ีรูจักกันท่ัวไปในวงวรรณกรรม 
 เพิรลกับสามีไดลาพักราชการไปอเมริกาเม่ือ ค.ศ. 1925 เพื่อเรียนตอในมหาวิทยาลัยคอร
เนลล ในระหวางเดินทาง เธอไดแตงนิยายเร่ืองแรก East Wind : West Wind (ทาสประเพณี) ซ่ึงมี
ความยาวเพียง 50 หนากระดาษ แมเม่ือถึงอเมริกาแลว เธอก็ยังคงเก็บตนฉบับไวเฉยๆ ยังไมคิดท่ีจะ
สงไปลงพิมพท่ีใด จนเม่ือเพื่อนชายคนหนึ่งสมัยท่ีเรียนอยูท่ีวิทยาลัยแรนดอลฟเมคอน ไดมาทักถาม
วาไดเขียนอะไรข้ึนใหมบาง เพราะเขาสนับสนุนจะใหเธอเปนนักประพันธ ในท่ีสุดเธอก็หยิบ
ตนฉบับเร่ืองที่ เธอเขียนในระหวางเดินทางให เขาดู  ก็เปนท่ีพอใจและขอใหเธอสงไปลง
หนังสือพิมพ เธอเสียออนวอนไมได จึงสงไปใหหนังสือพิมพ Asia ก็ไดรับการพิจารณาลงใหทันที
แตเปล่ียนช่ือเสียใหมวา “A Chinese Woman Speaks” 
 เร่ืองท่ีเธอไมไดต้ังใจท่ีจะพิมพนี่เอง ไดกลายเปนท่ีสนใจของสํานักพิมพแหงหนึ่งใน
นิวยอรก ไดมีจดหมายติดตอไปถึงเธอท่ีประเทศจีน ขอใหขยายเร่ืองใหยาวออกไป แตเธอตอบไปวา
ขยายไมได และแจงวาไดเขียนเร่ืองใหมเสร็จอีกเร่ืองหน่ึง เปนเร่ืองเกี่ยวเนื่องกัน นาจะรวมพิมพเปน
เลมเดียวกันได ทางสํานักพิมพไมเห็นดวย เธอจึงเก็บตนฉบับไวเฉยๆ จนตอมามีผูแนะใหรวมเร่ือง
ตางๆ ข้ึนเปนเลม เธอจึงไดติดตอไปยังสํานักพิมพตางๆ สวนมากไมสนใจ เพราะไมชอบเร่ืองจีน มี
อยูเพียงแหงเดียวท่ีขอรับพิมพ เธอจึงตองเดินทางไปอเมริกาในป ค.ศ. 1929 ทีแรกไดตั้งช่ือหนังสือ
นี้วา “Winds of Heaven” แตแลวในท่ีสุดก็เปล่ียนเปน “East Wind : West Wind” อยางเดิม ปรากฏ
วาขายดีมาก ภายใน 10 เดือนพิมพ 3 คร้ัง นับวาไดรับความสําเร็จทีเดียวสําหรับนักประพันธหนา
ใหม ท่ียังไมเคยมีผลงานพิมพเปนเลมมากอน 
 ความจริง East Wind : West Wind ไมใชเร่ืองแรกของเธอ เพิรลกลาววา ตนฉบับเร่ืองแรก
ถูกพวกคอมมิวนิสตเผาไปพรอมกับบานของเธอในเมืองจีน เม่ือเกิดจลาจลป ค.ศ. 1927 และ
ครอบครัวของเธอก็แทบจะเอาชีวิตไมรอด และประสบการณเหลานี้เองท่ีเธอไดนํามาเขียน “The 
Young Revolutionist” (นักปฏิวัติหนุม)   
 เร่ืองท่ีทําใหช่ือเสียงของเพิรลโดงดังท่ีสุด และทํารายไดใหมากก็คือ The Good Earth 
(ทรัพยในดิน) ท่ีเขียนเสร็จ ค.ศ. 1930 และพิมพ ค.ศ. 1931 ขายดีอยูนานถึง 21 เดือน ไดรับรางวัล   
พูลิตเซอรในฐานท่ีเปน นวนิยายเยี่ยมท่ีสุดในอเมริกาประจําป ค.ศ. 1931 ไดแปลออกเปนภาษาตางๆ 
ถึง 30 ภาษา อยางไรก็ตาม นิยายเร่ืองหน่ึงของเธอไดกลายเปนหนามยอกอกข้ึนภายหลัง ดังไดกลาว
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แลวในตอนตนวา เพิรล ไดแตงเร่ือง นักปฏิวัติหนุม ข้ึนเม่ือ ค.ศ. 1932  ซ่ึงถือกันวาเปนเร่ืองท่ีดีเร่ือง
หนึ่ง และเร่ืองนี้เขียนข้ึนตามคําขอรองของคณะมิชชันนารีอเมริกัน เพื่อนําไปพิมพจําหนายหา
รายไดชวยเหลือในการเผยแพรศาสนา  ซ่ึงในเวลานั้นก็ไม มีใครวาอยางไร  ตอมาได มี ผู
วิพากษวิจารณวาเร่ืองนักปฏิวัติหนุมเปนปฏิปกษตอศาสนา คณะแสดงคริสตธรรมอเมริกันใน
ประเทศจีน รวมท้ังสามีของเธอเอง ไดขอใหเธอแกขอความบางตอน แตเธอไมยอม จึงถูกคัดช่ือ
ออกจากสมาชิก และเธอก็หยาขาดกับสามีของเธอเม่ือ ค.ศ. 1934 นับวาเธอเปนคนกลาหาญและ
ม่ันคงมาก 
 เม่ือเธอหยากับ ดร. เจ. ลอสซ่ิง บัค แลว ผูท่ีใหความชวยเหลือเธอก็คือ Richard J. Walsh 
บรรณาธิการหนังสือพิมพ Asia ท่ีเคยรับพิมพเร่ืองของเธอในสมัยแรก ท้ังสองไดแตงงานกันใน
เดือนมิถุนายน ค.ศ. 1935 และชวยกันทํางานในดานหนังสือตลอดมา 
 ต้ังแตป ค.ศ. 1934 เปนตนมา งานของเพิรลทยอยออกมาทุกป ในป ค.ศ. 1934 พิมพเร่ือง 
All Men Are Brothers ซ่ึงเธอแปลมาจากวรรณคดีจีนเร่ือง สวยหูจวน (Shui Hu Chuan) และอีกเลม
หนึ่งคือ หัวอกแม (The Mother) ป ค.ศ. 1935 เร่ือง A House Divided (บานแตก) ป ค.ศ. 1936 The 
Exile และ Fighting Angel ป ค.ศ. 1938 เร่ือง This Proud Heart และในปนี้เองท่ีเธอไดรับรางวัล
โนเบลสาขาวรรณคดี 
 เร่ืองของเพิรลมีมาก จะกลาวท้ังหมดก็จะยืดยาวไป ถาจะกลาวโดยประมาณก็มีไมนอยกวา 
70 เลม นับวาเปนนักประพันธท่ีมีผลงานมากคนหนึ่ง 
 ในบ้ันปลายของชีวิต ฐานะของเธอม่ันคง มีรายไดพอท่ีจะชวยเหลือผูท่ีตกทุกขไดยาก และ
ส่ิงแรกท่ีเธอทําก็คือ เปดบาน “เวลคัม เฮาส” ข้ึนในสหรัฐอเมริกา รับเล้ียงเด็กจากเอเชียท่ีไมมีใคร
ปรารถนาจะรับเล้ียง เหตุท่ีเพิรลคิดตั้งสถานเล้ียงเด็กกําพราข้ึนเปนแหงแรกนั้น มีสาเหตุมาจากเด็ก
สาวชาวอเมริกันคนหนึ่งไดตามบิดาซ่ึงเปนมิชชันนารีไปอยูท่ีอินเดีย แลวมีความสัมพันธกับหนุม
อินเดียท่ีมีฐานะและความรูดีคนหนึ่ง และไมมีใครยอมรับรูเร่ืองท่ีเกิดข้ึน บิดาของหญิงสาวจึงสงลูก
สาวกลับอเมริกา และถูกเก็บตัวอยูในสถานเล้ียงดูเด็กกําพราแหงหนึ่งจนคลอดลูก แตก็มีปญหา
ตามมาอีก ไมมีสถานเล้ียงดูเด็กกําพราชาวอเมริกันแหงใดยอมรับเล้ียงเด็กท่ีเกิดมาใหมเลย เด็กตอง
รอนเรยายบานอยูตลอดเวลา ในท่ีสุดองคการเล้ียงดูเด็กกําพราซ่ึงรังเกียจเร่ืองผิวของเด็ก ไดมี
จดหมายมาถามเพิรลวาสนใจจะเล้ียงเด็กจากเอเชียบางไหม เพิรลเห็นวาไมมีใครรับเล้ียง จึงไดรับไว
เล้ียงเสียเอง และไดชักชวนเพื่อนฝูงจัดต้ังมูลนิธิเด็กกําพราหรือบานตอนรับ (Welcome House) ข้ึน
เม่ือ พ.ศ. 2491 ช่ัวเวลา 10 ปแรกท่ีเปดดําเนินการ มีเด็กท่ีไมมีพอติดทองแมเขาไปอยูในอเมริกาถึง 
100 กวาคน และในจํานวนนี้มีเด็กชายทิม (Small Timmie) ซ่ึงมีแมเปนคนไทยรวมอยูดวย 
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 ดังนี้จะเห็นวา เพิรล เอส บัค นอกจากจะเปนนักประพันธท่ีมีช่ือเสียงกองโลกแลว เธอยัง
เปนผูท่ีมีมนุษยธรรม มีความเห็นอกเห็นใจเด็กกําพราในเอเชีย คือเด็กเลือดผสมจากจีน ญ่ีปุน ไทย 
เกาหลี และอินเดีย ใหไดรับความสุขไมถูกทอดท้ิง ผลประโยชนรายไดจากการจําหนายหนังสือท่ี
เธอแตง ก็ไมไดเอาเก็บไวเปนประโยชนสวนตัวท้ังหมด แตไดสมทบทุนชวยเหลือการกุศลหลายสิบ
แหงในประทศจีน เปนเงินหลายแสนเหรียญ นับเปนบุคคลท่ีหาไดยากยิ่งคนหนึ่ง สมควรยกยอง
สรรเสริญ 
 เพิรล เอส บัค ถึงแกกรรมเม่ือวันท่ี 6 มีนาคม ค.ศ. 1973 ท่ีแดนบี (Danby) รัฐเวอรมอนต 
สหรัฐอเมริกา อายุได 81 ป     

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
  


